
 



Les symboles dans le manuel d’instructions et l’étiquette sur l’outil

Double isolation pour une protection supplémentaire.

Lisez le manuel d’instructions avant de l’utiliser.

Conformité CE.

Portez des lunettes de sécurité, une protection auditive et un masque anti-
poussière.

Les déchets de produits électriques ne doivent pas être éliminés avec les 
ordures ménagères. Veuillez recycler là où il existe des installations. 
Vérifiez auprès de votre autorité locale ou de votre détaillant pour obtenir 
des conseils sur le recyclage.

Alerte de sécurité.
Veuillez n’utiliser que les accessoires pris en charge par le fabricant.
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suivre les avertissements et les instructions pouvant entraîner un choc électrique, 
un incendie et/ou blessure grave.
Enregistrez tous les avertissements et instructions pour référence ultérieure.
Le terme « outil électrique » dans les avertissements fait référence à votre outil 
électrique (filaire) ou à batterie (sans fil).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones 
encombrées et sombres invitent aux accidents.

b) Ne faites pas fonctionner les outils électriques dans des 
atmosphères explosives, par exemple en présence de liquides, 
de gaz ou de poussières inflammables. Les outils électriques 
créent des étincelles qui peuvent enflammer la poussière ou les 
fumées.

c) Éloignez les enfants et les passants lorsque vous utilisez un 
outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches d’outils électriques doivent correspondre à la prise. 
Ne modifiez jamais la fiche de quelque manière que ce soit. 
N’utilisez pas de fiches d’adaptateur avec des outils électriques 
mis à la terre (mis à la terre). Des prises non modifiées et des prises 
correspondantes réduiront le risque de choc électrique .

b) Évitez tout contact corporel avec des surfaces mises à la terre 
ou mises à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les 
cuisinières et les réfrigérateurs. Il y a un risque accru de choc
électrique si votre corps est mis à la terre ou mis à la terre.

c) N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à 
l’humidité. L’eau qui pénètre dans un outil électrique 
augmentera le risque de choc électrique .

d) N’abusez pas du cordon. N’utilisez jamais le cordon pour 
transporter, tirer ou débrancher l’outil électrique. Gardez le 
cordon à l’écart de la chaleur, de l’huile, des arêtes vives ou 
des pièces mobiles. Les cordons endommagés ou enchevêtrés 
augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsque vous utilisez un outil électrique à l’extérieur, utilisez 
une rallonge adaptée à une utilisation en extérieur. L’utilisation 

AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ DES OUTILS ÉLECTRIQUES
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d’un cordon adapté à une utilisation en extérieur réduit le risque de 
choc électrique .

f) Si l’utilisation d’outils électriques dans un endroit humide est 
inévitable, utilisez une alimentation protégée par un dispositif de 
courant résiduel (RCD). L’utilisation d’un RCD réduit le risque de 
choc électrique.

3) Sécurité personnelle

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites preuve de 
bon sens lorsque vous utilisez un outil électrique. N’utilisez pas 
d’outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous l’influence 
de drogues, d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention 
lors de l’utilisation d’outils électriques peut entraîner des blessures 
corporelles graves.

b) Utilisez un équipement de protection individuelle. Portez 
toujours une protection oculaire. L’équipement de protection tel 
qu’un masque anti-poussière, des chaussures de sécurité 
antidérapantes, un casque de sécurité ou une protection auditive 
utilisée dans des conditions appropriées réduira les blessures 
corporelles.

c) Empêchez tout démarrage involontaire. Assurez-vous que 
l’interrupteur est en position d’arrêt avant de se connecter à la 
source d’alimentation et/ou à la batterie, de ramasser ou de 
transporter l’outil. Porter des outils électriques avec votre doigt sur 
l’interrupteur ou des outils électriques sous tension qui ont 
l’interrupteur allumé invite aux accidents.

d) Retirez toute clé de réglage ou clé avant d’allumer l’outil 
électrique. Une clé ou une clé laissée attachée à une partie 
rotative de l’outil électrique peut entraîner des blessures corporelles.

e) N’exagérez pas. Gardez un bon pied et un bon équilibre en tout 
temps. Cela permet un meilleur contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Habillez-vous correctement. Ne portez pas de vêtements amples 
ou de vêtements d’entretien. Gardez vos cheveux, vos vêtements 
et vos gants à l’écart des pièces mobiles. Les vêtements amples, 
les bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des pièces 
mobiles .

g) Si des dispositifs sont prévus pour le raccordement des 
installations de dépoussiérage et de collecte, assurez-vous qu’ils 
sont connectés et utilisés de manière pratique. L’utilisation de le 
dépoussiéreur peut réduire les dangers liés à la poussière.
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4) Utilisation et entretien des outils électriques

a) Ne pas forcer l’outil électrique. Nous e l’outil électrique correct 
pour votre application. Le bon outil électrique fera le travail mieux et 
plus en sécurité à la vitesse pour laquelle il a été conçu.

b) N’utilisez pas l’outil électrique si l’interrupteur ne l’allume pas et ne 
l’éteint pas.
Tout outil électrique qui ne peut pas être contrôlé avec l’interrupteur est 
dangereux et doit être réparé.

c) Débranchez la fiche de la source de commandeet/ousi la batterie de 
l’outil électrique est nécessaire pour effectuer des ajustements, 
changer d’accessoires ou stocker des outils électriques. De telles
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d) Rangez les outils électriques inactifs hors de la portée des enfants 
et ne permettez pas à des personnes qui ne connaissent pas l’outil 
po wer ou ces instructions d’utiliserl’outil po wer. Les outils 
électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs non formés.

e) Entretenez les outils électriques. Vérifier s’iln’y a pas de mauvais 
alignement ou de liaison des pièces mobiles, de bris de pièceset de 
toute autre condition susceptibled’affecter le fonctionnement des 
outils électriques. Si vousêtes agrandi, faites réparer l’outil 
électrique avant utilisation. De nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

f) Gardez les outils de coupe tranchants et propres. Les outils de 
coupe bien entretenus avec des arêtes de coupe tranchantes sont moins 
susceptibles de se lier et sont plus faciles à contrôler.

g) Utilisez l’outil, les accessoires et les mèches d’outils, etc. en 
fonctionde cesinstructions, en tenant compte des conditions de 
travail et du travail à effectuer. L’utilisation de l’outil électrique pour 
des opérations différentes de celles prévues pourrait entraîner une 
situation dangereuse.

5) Service

a) Faites entretenir votre outil électrique par un réparateur qualifié 
en utilisant uniquement l’identique. Cela garantira le maintien de la 
sécurité de l’outil électrique.
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Avertissements de sécurité supplémentaires Avertissements

– Portez des protecteurs d’oreilles. L’exposition au bruit peut entraîner une perte 
auditive.

– Utilisez une ou plusieurs poignées auxiliaires, si elles sont fournies avec 
l’outil. La perte de contrôle peut causer des blessures corporelles.

– Tenez l’outil électrique par des surfaces de préhension isolées, lorsque 
vous effectuez une opération où l’accessoire de coupe peut entrer en 
contact avec un câblage caché ou son propre cordon.
L’accessoire de coupe en contact avec un fil « sous tension » peut rendre les 
parties métalliques exposées de l’outil électrique « vivantes » et pourrait donner à 
l’opérateur un choc électrique.
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Spécifications:
N° de modèle PDB17008 PDB17008-4

(Prise IRAM)
PDB17008-6
(Prise 
ISRAEL)

PDB17008-8
PDB17008-3
(Prise BS)

PDB17008S
(Prise SAA) UPDB17008

Puissance 
nominale d’entrée 1700W 1700W
Tension nominale 220-240V ~ 50/60Hz 110-120V ~ 50/ 60Hz

Taux d’impact 1400/min 1400/min
Force d’impact 45J 45J
Système Chuck Sortilège Sortilège
Poids de la 
machine

16Kg 16Kg

Classe de 
protection

/ II. / II.
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UUttiilliissaattiioonn appropriée Cet outil électrique convient pour marteler, démolir et 
raboter le béton, la brique et la roche. 
Éléments
1. Maintien de l’outil
2. Poignée

3. Poignée auxiliaire
4. Protection contre les brosses
5. Interrupteur
6. Verrouillage Bouton

Ce n’est qu’après avoir lu le manuel d’utilisation et suivi toutes les instructions que 
vous pouvez utiliser l’outil en toute sécurité.

Si le cordon est endommagé ou cassé pendant le fonctionnement, ne touchez pas 
le cordon, mais retirez la fiche immédiatement.

Portez toujours une protection oculaire, des gants et des chaussures. Veuillez porter 
une protection auditive pour éviter les dommages auditifs.

L’outil ne peut pas être exposé à la pluie. Veuillez ne pas utiliser l’outil dans des 
conditions de fonctionnement humides et sombres.

Ce n’est que lorsque l’interrupteur est éteint que vous pouvez vous brancher. 
Après l’utilisation, veuillez retirer la prise.

Placez le cordon derrière l’outil pendant le fonctionnement. Ne faites pas glisser l’outil avec le  
cordon.

Tenez fermement l’outil  avec les deux mains pendant le fonctionnement et restez 
immobile.

Retirez la fiche lorsque vous n’utilisez pas l’outil ou effectuez des ajustements (tels 
que le changement d’outils, la réparation, l’entretien ou le réglage).

Les personnes de moins de 16 ans ne sont pas autorisées à utiliser l’outil.

Gardez l’outil hors de la portée des enfants.

Veuillez utiliser les pièces d’origine.

AAvvaanntt uuttiilliissaattiioonn
Faites attention au fil caché, au tuyau de gaz et au tuyau d’eau. Veuillezd’abord 
vérifier la zone de travail.
En installant et en retirant les accessoires, assurez-vous que  l’outil est éteint et que 
le cordon ne doit pas être branché. Retirez le boulon (1) et faites-le pivoter pour 
que la bride se dirige vers la direction du boîtier du moteur.
Insérez l’accessoire dans le porte-outil à 
travers le bouclier anti-poussière, tout en le 
tordant et en poussant vers l’intérieur jusqu’à 
ce qu’il se verrouille automatiquement en 
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B** Poignée auxiliaire
L’outil doit être soutenu par la 
poignée auxiliaire (1), qui peut être 
pivotée à 360o. Pour repositionner 
et/ou faire pivoter la poignée, 
desserrez la poignée (2), déplacez 
la poignée à la position souhaitée le
long du canon (3) et resserrez 
solidement la poignée.

Fonctionnement du commutateur C*
Si vous souhaitez utiliser l’outil, il 
vous suffit d’appuyer sur le 
commutateur (1). Si vous souhaitez 
utiliser l’outil sans arrêt; vous pouvez 
basculer et appuyer sur le bouton de 
verrouillage (2). Si vous souhaitez 
arrêter l’outil, appuyez à nouveau sur 
le commutateur et relâchez-le.

Prudence:

1. Veuillez vérifier si l’interrupteur 
est éteint lors de la prise

2. N’utilisez pas de ruban adhésif ou 
de corde pour fixer l’interrupteur à 
l’état OFF.
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DD** Démolition/Avion
Tenez fermement l’outil avec les 
deux mains et appuyez sur 
l’interrupteur.  Lors de l’utilisation, 
veuillez maintenir l’outil enfoncé un 
peu pour éviter que la forme ne 
rebondisse et ne devienne 
incontrôlable. Mais ne retenez pas 
trop, car cela n’augmentera pas 
l’efficacité du travail .

Attention : Il est possible que certains
l’huile entre la perceuse et la boîte à 
bouteilles pourrait pulvériser lors du 
fonctionnement.

EF** TTooooll LLuubbrriiccaattiioonn
11.. Votre outil a été correctement 

lubrifié et est prêt à l’emploi.
22.. Il est temps de lubrifier :

Lorsque l’outil a fonctionné  
pendant plus de 60 heures et que
le frein ne semble pas assez fort, il 
doit être lubrifié. Tout d’abord, 
ouvrez le couvercle d’huile avec 
une clé hexagonale fournie, puis 
nettoyez le lubrifiant utilisé avec 
une serviette. Enfin, graissez l’outil 
électrique 30 g de lubrifiant spécial.

Prudence:

1. Ne graissez pas plus de 30 g; 
sinon l’outil ne fonctionnera 
pas correctement.

2. Il est recommandé que l’outil 
avec engrenages soit régressé 
avec un lubrifiant spécial pour 
engrenages. D’autres 
lubrifiants endommageront 
l’outil .

Par conséquent, lorsque vous 
souhaitez utiliser l’outil dans la pièce, 
vous devez utiliser de vieux journaux, 
papiers ou serviettes pour couvrir le sol 
et le mur.

F** Attention: Si l’outil est laissé 
inutilisé trop longtemps ou utilisé par 
temps froid, veuillez appuyer 
continuellement sur l’interrupteur pour 
l’allumer. Avant de l’utiliser 
normalement, veuillez laisser l’outil 
fonctionner pendant 3 à 5 minutes.

PPrrootteeccttiioonn de l’environnement

Recycler les matières 
premières au lieu de 
les jeter comme
déchets.

La machine, les 
accessoires et 
l’emballage doivent être

trié pour un recyclage respectueux de 
l’environnement. Ces instructions sont 
imprimées sur du papier recyclé fabriqué 
sans chlore. Les pièces en plastique 
sont recyclées en fonction de leur 
composition.
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GG** Entretien
Avertissement : En cas de pause de travail, comme le changement d’équipement de 
travail, la maintenance et le réglage, retirez la prise. Après avoir retiré la vis (2) du 
couvercle de décoration (1) avec un tournevis,  retirez le couvercle de la brosse , puis 
retirez la brosse qui porte. Placez une nouvelle couture et refixez le couvercle de brosse, 
le couvercle de décoration .
Pour assurer la sécurité et la fiabilité de l’outil, toutes les réparations, vérifications ou 
modifications de brosses, y compris tout autre entretien ou réglage, doivent être 
effectués par des professionnels.

1 
 

2 
 

 

 

 

 

 

 

 

Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle
personnel du centre de maintenance des outils électriques.

AAvveerrttiisssseemmeenntt ssuurr lleess rrèègglleess ddee sécurité ! Lisez et comprenez toutes les 
instructions. Le non-respect de toutes les instructions énumérées ci-dessous peut 
entraîner un choc électrique, un incendie et / ou des blessures corporelles graves.

ENREGISTREZ CES INSTRUCTIONS

1) Zone de travail
a) Gardez votre zone de travail propre et. bien éclairée. Les bancs coupés et les 

zones sombres invitent aux accidents.

b) N’utilisez pas d’outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides, de gaz ou de poussières inflammables  .
Les outils électriques créent des étincelles qui peuvent enflammer la poussière ou 
les canaux.

c) Éloignez les passants, les enfants et les visiteurs lorsque vous utilisez un 
outil électrique.
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2) Sécurité électrique
a) Les outils à double isolation sont équipés d’une fiche polarisée. Ne 

changez pas la fiche de quelque façon que ce soit. N’utilisez pas d’outils 
classés « CA seulement » avec une alimentation CC.

b) Évitez tout contact corporel avec des surfaces mises à la terre telles 

que les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il y a 
un risque accru de choc électrique si votre corps est mis à la terre.

c) N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à l’humidité. L’eau qui 
pénètre dans un outil électrique augmentera le risque de choc électrique .

d) N’abusez pas du cordon. N’utilisez jamais le cordon pour transporter 

les outils ou tirer la fiche

à partir d’un point de vente. Gardez le cordon à l’écart de la chaleur, de l’huile, 
des arêtes vives ou des pièces mobiles. Remplacez immédiatement les cordons 
endommagés. Les cordons endommagés augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsque vous utilisez un outil électrique à l’extérieur, utilisez une 

rallonge extérieure. Ces cordons sont conçus pour une utilisation en 
extérieur et réduisent le risque de choc électrique.

3) Sécurité personnelle

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites preuve de bon sens 

lorsque vous utilisez un outil électrique. Ne pas utiliser l’outil

lorsqu’il est fatigué ou sous  l’influence de drogues, d’alcool ou de médicaments. 
Un moment d’inattention lors de l’utilisation d’outils électriques peut entraîner  
des blessures corporelles graves.

b) Utilisez de l’équipement de sécurité.  Portez toujours une protection oculaire.
Masque anti-poussière,
des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de sécurité ou une 
protection auditive doivent être utilisés dans des conditions appropriées.

c) Évitez les démarrages accidentels. Assurez-vous que l’interrupteur est 
« OFF » avant de le brancher. Carrer des outils avec votre doigt sur 
l’interrupteur ou brancher des outils qui ont l’interrupteur « ON » invite les 
accidents.
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d) Retirer les touches de réglage ou les clés avant de tourner l’outil  

« NON ». Une clé ou une clé laissée attachée à une partie rotative de l’outil 
peut entraîner des blessures corporelles.

e) N’exagérez pas. Gardez un bon pied et un bon équilibre en tout temps. 

Une bonne assise et un bon équilibre permettent un meilleur contrôle de 
l’outil dans des situations inattendues.

f) Propriété vestimentaire. Ne portez pas de vêtements amples ou de 

bijoux. Contiennent des cheveux longs. Gardez vos cheveux, vos 

vêtements et vos gants à l’écart des pièces mobiles. Les chothes lâches, 
les bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des pièces mobiles. 
Gardez les poignées sèches, propres et exemptes d’huile et de graisse.

4) Utilisation et entretien des outils

a) Ne forcez pas l’outil. Utilisez l’outil approprié pour votre application. Le
bon outil fera le travail mieux et plus en sécurité à la vitesse pour laquelle il 
est conçu.

b) N’utilisez pas l’outil si wtich ne le désactive pas « NON » ou « OFF ». 

Tout outil qui ne peut pas être contrôlé avec l’interrupteur est dangereux et 
doit être réparé.

c) Débranchez la fiche de la source d’alimentation avant

faire desannonces, changer 

d’accessoires, ou stockage de 

l’outil. De telles mesures de 
sécurité préventives réduisent le 
risque de démarrage accidentel 
de l’outil.
Rangez les outils inactifs hors de 

portée des enfants et d’autres 

personnes non formées. Les outils sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs 
non formés.
Entretenez les outils avec soin. Outils 
correctement entretenus,Toute alternance 

ou modification est une mauvaise 
utilisation et peut entraîner une 
condition dangereuse.

13 



APB17008,APB17008-3,UPDB17008,PDB17008-4, 
PDB17008-6,PDB17008-8,PDB17008S
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PDB17008,PDB17008-3,UPDB17008,PDB17008-4, 
PDB17008-6,PDB17008-8,PDB17008S

Non
.

Description de la 
pièce

Qté . Description de la 
pièce

Qté Non
.

Description de la 
pièce

Qté

1 laveuse 1 32 Nylock Hex.Socket 
Hd.Bolt

7 63 Câble 1

2 Rondelle à ressort 1 33 Laveuse à ressort 11 64 Vis autotaraudeuses 2

3 Niveau Printemps 1 34 Planche 1 65 Stator 1

4 Étui à ressort 1 35 Attitude 1 66 Maison Ass’y 1

5 Épingler 1 36 Couvercle intérieur 1 67 Vis autotaraudeuses 4

6 Nylock Hex.Socket Hd.Bolt 6 37 Laveuse 1 68 Capuchon de brosse 2

7 Laveuse à ressort 6 38 Anneau de distance 1 69 Couvercle de brosse 2

8 Levier d’arrêt 1 39 Engrenage 1 70 Brosse 2

9 Bloquer la 
bénédiction

1 40 Joint torique 1 71 Porte-brosse 2

10 Amortisseur 1 41 Attitude 1 72 Source 2

11 Joint torique 1 42 Couvercle 
d’engrenage

1 73 Jauge d’huile 1

12 Manche Shank 1 43 Nylock Hex.Socket Hd.Bolt 6 74 Joint torique 1

13 Bouche 1 44 Laveuse à ressort 14 75 Nylock Hex.Socket 
Hd.Bolt

4

14 Joint torique 1 45 Laveuse 14 76 Couvercle d’huile 1

15 Laveuse 2 46 Bearimg 2 77 Bouchon d’huile 1

16 Amortisseur 1 47 Engrenage 1 78 Vis transversales à tête 
de casserole

4

17 Maison cylindrique 1 48 Nylock Hex. Socketed Hd.Bolt 2 79 Laveuse 4

18 Nylock Hex.Socket Hd.Bolt 4 49 Attitude 1 80 Support en feutre 1

19 Laveuse à ressort 5 50 Planche 1 81 Feutre 1

20 Laveuse 4 51 Laveuse 1 82 Nylock Hex.Socket 
Hd.Bolt

1

21 Joint torique 1 52 Attitude 1 83 Planche 1

22 Cylindre 1 53 Rotor 1 84 Roulement à aiguilles 1

23 Bague 1 54 Poignée gauche 1 85 Écrou 1

24 Piston 1 55 Poignée droite 1 86 Bloc de serrage 2

25 Broche de piston 1 56 Nylock Hex.Socket Hd.Bolt 8 87 Jeu de poignées 1

26 Tige de cône 1 57 Vis autotaraudeuses 8 88 Pommeau 1

27 Épingler 2 58 Interrupteur 1 89 Épingler 2

28 Logement Ass’y 1 59 Inductance 1 90 Arbre de poignée 1
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29 Bague 
d’étanchéité(A)

1 60 Capacité 1 91 Poignée Grip 2

30 Vilebrequin 1 61 Planche 1 92 Couvercle isolé à 
poignée

2

31 Clé Woodruff 2 62 Couvercle de câble 1
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